APXH 1HY EAIAAY - " HMEPHXIQN

NMANEAAAAIKEZ EZETAZEIX
" TAZHZ HMEPHZIOY FENIKOY AYKEIOY
TETAPTH 27 MAIOY 2015
EZETAZOMENO MAGHMA: AATINIKA OEQPHTIKHEZ KATEYOYNZHZ
ZYNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENO
Id exemplum sutdorem quendam incitavit, ut corvum docéret parem
salutationem. Diu operam frustra impendébat; quotiescumque avis non
respondébat, sutor dicere solébat «Oleum et operam perdidi».

Quodsi forte, ut fit plerumque, cecidéerunt, tum intellegitur, quam fuerint
inopes amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem: «Tum
intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum iam neutris gratiam
referre poteramy.

Porcia, Bruti uxor, cum viri sui consilium de interficiendo Caesare
cognovisset, cultellum tonsorium quasi unguium resecandorum causa
poposcit edque velut forte elapso se vulneravit. Clamore deinde ancillarum in
cubiculum vocatus Brutus ad eam obiurgandam vénit, quod tonsoris
praeripuisset officium.

A1. Na peta@pdacete 010 TETPADIO 0AGC TA TTAPATTAVW ATTOCTIACHUATA.
Movdadeg 40
Mapartnpnoeig

Bla. Na ypdyete TOUug TUTTOUG TIou ({ntouvTal yia KaBepia amd TIC
TAPAKATW AECEIG:

parem . TNV aQQAIPETIKA €VIKOU apiBuou oTo idio
YEVOG

diu . TOV OUYKPITIKO BaBud

inopes . TN YeVIKA TTANOBuvTIKOU apiBuou oTo idlo
YEévog

hoc . TNV ovopaoTikh TANBuvTikoU apiBuou
OTO OUDETEPO YEVOG

guos (To 10 OTO KeiPeVO) © TNV  aQAIPETIK €VIKOU aplBuyou OTO
OnAukd yévog

neutris . TNV OVOMOOTIKA €VIKOU apiBuolu oTO
APOEVIKO YEVOG

cultellum . TNV OvOMaOoTIKA TTANOuUVTIKOU apiBuou

unguium : TNV KANTIKA TANBuvTIKOU aplBuou

se . Tn  OO0TIK €vIKOU apiBuou oT0 a
TPOOCWTIO

eam © TN YEVIKNA €VIKOU aplBuou oTo id1o yévog

Movdadeg 10

TEAOX 1HZ AITO 3 EAIAEX




B1p.

B2.

MNMa.

r1g.

APXH 2HY EAIAAY - " HMEPHZXIQN

«ld exemplum sutorem quendam incitavity». va peta@épete TIG
Aé€elc TNG Tapamdvw TPpoTaong oTov AAAov apiBud.

Movdadeg 5

Na ypayeTte TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTouvTal yia kaBévav atmd Toug
TAPAKATW PNMATIKOUG TUTTOUG:

docéret TO OOUTTIVO OTNV AQAIPETIKA

respondébat TN OTIKI TOU YEPOUVIOU

solebat TN Yevik ) TTANBuvTIKOU apiBuou TnG METOXAS
EVEOTWTA OTO BNAUKOS yévog

perdidi TO a” €VIKO TTPOCWTTIO TNG UTTOTAKTIKAG EVECTWTA
oTnVv idlIa pwvn

fit TO YEPOUVOIOKO OTNV OVOUACTIKA EVIKOU apiOuou
OTO APOEVIKO YEVOG

ceciderunt TN O0TIKA TTANBUVTIKOU apIBPoU TNG METOXAS
MEANOVTA OTO OUBETEPO YEVOGS

fuerint TO Y  TANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG TTPOCTAKTIKAG
MEANOVTQ

dixisse TO a’ TANBUVTIKO TTIPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKAG
TTAPATATIKOU OTNV GAAN Qwvr)

ferunt TO Y &VIKO TTPOOWTIO TNG OPIOTIKAG EVECTWTA
oTnVv idlIa pwvn

referre T0 B’ evikb TPOOWTTIO TNG TIPOCTOKTIKAG

interficiendo

cognovisset

EVEOTWTA OTAV GAAN WVA

T0 B’ evikb6 TPOOCWTIO TNG TIPOCTAKTIKAG
EVEOTWTA OTAV GAAN WVA

T0 B° TANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG OPICTIKAG
MEAOVTa oTnV idIa QwVvA

elapso T0 Yy  TIANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKAG
TTOPATATIKOU
resecandorum TO Yy eviIkO TIPOOWTIO  TNG  OPIOTIKAG

obiurgandam

ouvTeAeopévou HEANOVTA OTNV GAAN wVvA
TO QATTAPEPPATO TOU TTOPAKEIMEVOU OTNV GAAN

pwvn

Movddeg 15

«vocatus». va avaAuoete Tn MPETOXN O0€ OeuTeEPEUOUCA XPOVIKN
TpoTOON, €l0ayOPeEVN PE TOV XPOVIKO ouvdeouo postquam (Jovdada
1) ka1 va aiTioAoyfoeTe TNV EKQOPA& TNG (MOovadeg 2).

Movdadeg 3

«Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem»: va petatpéyeTe TOV
TTAGy10 AGyo o€ €uBuU.

Movadeg 3

TEAOX 2HZ AITIO 3 EAIAEZX




rs.

MN2a.

r2g.

APXH 3HY SEAIAAY - " HMEPHXIQN

«Porcia, Bruti uxor, cultellum tonsorium poposcit»: va petarpéyeTte
TOV €UBU AOyo o€ mAdAyIo, pye €€apTnon atmd 1o «Homines dicunt».
Movddeg 3

«quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem»: va avadlaTUTTWOETE
TNV TpdéTtacn avrikadiotwvTtag 1o prRua ferunt pe 1o pApa fertur. Na
EMIQEPETE  TIGC aATOPAIiTNTEG aAAayég (povadeg 4) kKal va TIG
aitTiohoynoete (Movadeg 2).

Movdadeg 6

«ld exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceéret
parem salutationemny: va AVAJIATUTTWOETE ™Tnv mepiodo
avTikaBioTwvTtag To pPAMA TNG KUplag TTPOTAONG incitavit ye 10 pAPa
incitat. Na mpoBeite otnv amapaitntn aAAayni (novdada 1) kal va Tnv
aITIONOYAOETE (MOVADEG 2).

Movdadeg 3

«Quodsi forte ceciderunt, tum intellegitur»: va petatpéyere TOV
utroBeTikd Adyo €101 WOTE va ek@pdaletar avrtiBeon Tpog TNV
TpayuatikOTNTA a) oTo Tapov (povdadeg 2) kal B) oTO0 TTOPEABOV
(uovadeg 2).

Movdadeg 4

«Brutus ad _eam obiurgandam veénit»: vo ammodwoeTE PE TECOEPIG
TPOTTOUG TOV UTTOYPOAMUMIONEVO TTPOOdIOPICKWO TOou okoTroU (va pnv
atmmodoB¢ei pe TEAIKN PETOXN).

Movadeg 8

OAHTIIEZ (yia Touc ge€eTalopévouc)

210 e§WQUAAO va ypdayweTte To €EeTAlOPEVO PABNUA. ZTO €0CWQUAAO TAVW-
MAVW VO CUUTTANPWOETE TA OTOMIKA OToIXeia padnty. ZTnv apxn Twv
ATTAVTAOEWYV 0OG VA YPAWETE TTAVW-TTAVW TNV NUEPOUNVia Kal To eEeTalOPevo
MaBnua. Na pnv avriypdywetre 10 Béuata o010 TETPAdIO KAl va MN YPAWETE
TTOUBEVA OTIG OTTAVTACEIG 0AG TO OVOPA 0QG.

Na ypAyweTe TO OVOMOATETTWVUMO 0AG OTO TAVW MEPOG TWV QwToAvVTIypdQwv
auéowg HOAIG cag TTapadoBouv. TuXOv ONUEIWOEIG 00G TTAVW OTA BépaTta dev
0a BaBuoAoynBolv oe kKapia mepimTwon. Kard tnv amoxwpnonl ocag va
TapadwaoeTe padi e 7o TETPAdIO KAl TA QWTOAVTiypa®a.

Na amaviioeTe 01O TETPADSIO cag o OAa Ta BEuata HOVO pe PUTTAE 1 HOvo
ME HOUPO OTUAO pe peAdvi Tou dev OBAVEL.

KaBe amavinon TeKunpiwpévn €ival atTodeKTH.

Aldpkera eEétaong: Tpeig (3) WpPeg META Tn OIAVOUR TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTtAg amoxwpnong: 10.30 ..

ZAZ EYXOMAZTE KAAH ENMITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HX AITO 3 EAIAEZX




APXH 1HY YEAIAAY - A EZTTEPINQN

NMANEAAAAIKEZ EZETAZEIX
A" TAZHZ EZMNEPINOY FENIKOY AYKEIOY
TETAPTH 27 MAIOY 2015
EZETAZOMENO MAGHMA: AATINIKA OEQPHTIKHEZ KATEYOYNZHZ
ZYNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENO

Id exemplum sutdorem quendam incitavit, ut corvum docéret parem
salutationem. Diu operam frustra impendébat; quotiescumque avis non
respondébat, sutor dicere solébat «Oleum et operam perdidi».

Quodsi forte, ut fit plerumque, cecidérunt, tum intellegitur, quam fuerint
inopes amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem: «Tum
intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum iam neutris gratiam
referre poteramy.

Porcia, Bruti uxor, cum viri sui consilium de interficiendo Caesare
cognovisset, cultellum tonsorium quasi unguium resecandorum causa
poposcit edque velut forte elapso se vulneravit. Clamore deinde ancillarum in
cubiculum vocatus Brutus ad eam obiurgandam vénit, quod tonsoris
praeripuisset officium.

A1. Na peTappdoete o1o TETPAdIO 0AG TA TTAPATIAVW ATTOCTTACUATA.
Movadeg 40
NMapatnpnoeig

Bla. Na ypdwete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTtouvTal yia KaBepia amd TIg
TapaKA&ATwW AECEIG:

parem : TNV GQAIPETIKN €VIKOU apiBuou oT0 idlo
Yévog

diu . TOV OUYKPITIKO BaBud

inopes ;TN YeVIKA TTANBuvTIKOU apiBuou oTo idio
YEVOG

hoc © TNV OVOMaOoTIK TANOuvTikoU apiBuou
OTO OUDBETEPO YEVOG

quos (To 10 OTO KeEipEVO) . TNV OQOIPETIKA €VIKOU apiBuou oTo
OnAukd yévog

neutris . TNV OVOMPAOTIK €VIKOU apiBuol oOTO
apoeVIKO YEéVOg

cultellum . TNV OVOMOOTIKA TTANBUVTIKOU apiBuou

unguium © TNV KANTIKA TTANBUVTIKOU apiBpou

se : TN OO0TIKA €viIKOU apiBuou o010 a’
TPOOCWTIO

eam . TN YEVIKN €VIKOU aplBuou oTo idlo yévog

Movadeg 10

TEAOX 1HZ AITO 3 EAIAEX




B1p.

B2.

Ma.

r1g.

APXH 2HY YEAIAAY - A EZTTIEPINQN

docéret
respondébat
solébat
perdidi

fit
cecidérunt
fuerint
dixisse
ferunt
referre
interficiendo

cognovisset

elapso

resecandorum

obiurgandam

«ld exemplum sutorem quendam incitavity». va peta@épete TIG
Aé€elc TNG Tapamdvw TPpoTaong oTov AAAov apiBud.

Movdadeg 5

Na ypayeTte TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTouvTal yia kaBévav atmd Toug
TAPAKATW PNMATIKOUG TUTTOUG:

TO OOUTTIVO OTNV QQAIPETIKA

TN DOTIKI TOU YEPOUVIOU

TN YeVIK TTANBUVTIKOU apiBuou TnGg METOXNAG
EVEOTWTA OTO BNAUKO yévog

TO A” €VIKO TTPOCWTIO TNG UTTOTAKTIKNAG EVECOTWTA
oTnv idla ewvn

TO YEPOUVOIOKO OTNV OVOUOOTIKA €VIKOU apiOuou
OTO QPOEVIKO YEVOG

TN OOTIKA TTANBUVTIKOU apIBPou TNG METOXAG
MEAAOVTO OTO OUDETEPO YEVOG

TO Y  TANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG TTPOCTAKTIKAG
MEAAOVTO

TO a’ TTANBUVTIKO TTPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKAG
TTAPATATIKOU OTNV GAAN Qwvr)

TO Y €viIKO TTPOOWTTO TNG OPIOTIKAG EVECTWTA
oTnv idIa ewvA

T0 B° evikd TPOOWTIO TNG TTIPOCTOKTIKAG
EVEOTWTA OTNV AAAN QWVA

T0 B° evikd TPOOWTIO TNG TTIPOCTOKTIKAG
EVEOTWTA OTNV AAAN QWVA

TO0 " TTANBUVTIKO TTPOCWTTO OPIOTIKAG MEANOVTA
oTnVv idIa ewvA

TO Yy TANBUVTIKO TTPOCWTIO  UTTOTOKTIKAG
TTAPATATIKOU

TO Yy &vikO TpOCWTIO TG  OPIOTIKAG
ouvTeAeopévou PEAAOVTA OTNV GAAN Qwvr)

TO QTTAPEPPATO TOU TTOPAKEIMEVOU OTNV GAAN

PwvA
Movdadeg 15

Na yivel TTARPNG CUVTAKTIKA avayvwpion TwV Tapakatw Aé{ewv Kal
ppdocewv: quendam, salutationem, diu, frustra, avis, dicere,
inopes, exulantem, uxor, se, clamore, in cubiculum.

Movadeg 12

«vocatus». va avaAuoete Tn MPETOXN 0 OeuTeEPEUOUCA XPOVIKN
TpoTOON, €l0ayOPeEVN PME TOV XPOVIKO ouvdeouo postquam (PJovdada
1) ka1 va aiTioAoyfoeTe TNV EKQOPA& TNG (MOovadeg 2).

Movadeg 3

TEAOX 2HZ AITIO 3 EAIAEZX




MN2a.

r2g.

M2y.

APXH 3HY YEAIAAY - A” EZTTIEPINQN

«Porcia, Bruti uxor, cultellum tonsorium poposcit»: va HETATPEWETE
TOV €UBU Adyo o€ TTAQyYIO, hE €€apTnONn atmo To «HOmines dicunt».
Movddeg 3

«quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem»: va avadlaTUTTWOETE
TNV TpdéTtacn avrtikabiotwvTtag 1o prua ferunt pe 1o pApa fertur. Na
ETIQEPETE  TIGC amapaitnTeg aAAayég (povadeg 4) kKal va TIG
aitTiohoynoeTte (Hovadeg 2).

Movdadeg 6

«Quodsi forte cecidérunt, tum intellegitur»: va xapaktnpicete Tov
UTToBETIKO AOYO (povdadeg 2) Kal va TOV HETATPEWETE £TOI WOTE VA
EKQPAleTal avtiBeon TPoOg TNV TTPAyUATIKOTNTA a) 0TO TTAPOV (MOVADEG
2) ka1 B) oto TapeABOV (Hovadeg 2).

Movdadeg 6

OAHTIEX (via Touc eEeTalopévouc)

210 €§WQUAAO va ypdyeTte TO €CeTalOUeEVO pAOBNuUa. XTo €CW@UAAO
MAVW-TTAVW VA CUUTTANPWOETE TA ATOMIKA OToIXEia padbnTth. ZTnv apxXn
TWV ATMAVTACEWYV 000G VA YPAWETE TAVW-TTAVW TNV nUeEpounvia kKal 1o
eCeTaAlOPEVO PABNuUa. Na pynv avriypdyete 1a Bépata o010 TETPAdIO KAl
va Jn ypaweTte Toubevd OTIC aTTAVTIAOEIC 00G TO Ovoud Cag.

Na ypAWETE TO OVOUATETTWVUHUO 0AG OTO TTAVW PEPOG TWV QWTOAVTIYPAPWY
QUEoWG MOAIC cag mapadoBoulv. TuxOov onUeEIWOoEIg 0a¢ TAVW OTA
Oépara Oev Ba BadBpoAoynbolv og kKapia TwepimTwon. Katd T1nv
amoxwpnon oag¢ va TapadwoeTte pali Pe TO TETPAdIO KAl TA
QwToavTiypaga.

Na ammaviAoeTe 0TO TETPASIO 0ag 0 OAa Ta BEuaTta MOVO PE UTTAE N
MOVO pe JaUpPO OTUAO Pe peAdvi TTou dev oBRARvel.

KaBe ammdvinon TEKUNPIWHPEVN €ival aTTODEKTH.

Aldpkela e¢étaong: TpeIg  (3) wpeg  PeETA TN dlavoun  TwvV
PWTOAVTIYPAQPWYV.

Qpa duvaTthg amoxwpnong: 10.30 ..

2AX EYXOMAZTE KAAH ENMITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HX AITO 3 EAIAEZX




APXH 1HY EAIAAY - " HMEPHXIQN

EMNANAAHNOTIKEZ NMANEAAAAIKEZ EZEETAZEIZ
" TA=HZ HMEPHZIOY N'ENIKOY AYKEIOY
2ABBATO 13 IOYNIOY 2015
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA OEQPHTIKHZ KATEYOYNZHZ
2ZYNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENO

Quam multas imagines fortissimorum virorum -non solum ad
intuendum, verum etiam ad imitandum-— scriptores et Graeci et Latini nobis
reliquérunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam,
semper mihi proponébam.

Hac re audita Augustus voluit filiam deterrére quominus id faceret. Eo
consilio aliquando repente intervénit oppressitque ornatrices. Etsi super
vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et
aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis.

Cerva alba eximiae pulchritidinis Sertorio a Lusitano quodam dono
data erat. Sertorius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae,
conloqui secum et docére, quae utilia factu essent.

A1. Na ypdayete o010 TETPAdIO O©AC TN METAPPAOCN TWV TTAPATAVW
ATTOCTTAOUATWYV.

Movdadeg 40
NMapartnpnoeig

Bla. «Eo consilio aliquando repente intervénit oppressitque
ornatrices». va MHETAQPEPETE TOUG KAITOUG TUTTOUG TWV TTAPATTAVW
TPOTACEWYV OTOV AAAOV apIBuo.

Movadeg 5

B1B. Na ypdwete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTtouvTal yia KaBepia amd TIg
Tapak&Tw A€Ceic | @pdAcEIG:

multas . TOV OUYKPITIKO BaBOPO6 Tou ETTIPPAPATOG

fortissimorum . TNV  OaQAIPETIKA €VIKOU apiBuolu 0OTO
oudéTepo YEVvOGg oToV BETIKO Babpod

virorum : TNV KANTIKA €VIKOU aplBuou

bene : TNV aiTiatik  TAnBuvTikoUu apiBuou

oudeTEPOU  YEVOUG  OTOV  OUYKPITIKO
BaOuod Tou eTMIBETOU

hac re . TN YEVIKA €VIKOU apiBuou

vestem : TN YEVIKA TTANBuUVTIKOU apiBuou

aliis . TNV OVOMPAOTIKI €VIKOU apiBuol oOTO
oUdETEPO YEVOG

Sertorio . TNV KANTIKA €VIKOU apiBuou

guodam ;. TNV QITIATIKA €VIKOU apiBuyou oT10 idl1o
YEVOG.

Movadeg 10

TEAOX 1HZ AITO 3 EAIAEX




B2.

MNMa.

r1g.

APXH 2HY EAIAAY - " HMEPHZXIQN

Na ypdwete TOUG TUTTOUG TTOU (¢nToUvTal yia kKaBévav amd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG:

intuendum TO OOUTTIVO OTNV AQAIPETIKN

reliquérunt TO Yy TANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG OPIOTIKAG
MEANOVTA OTNV idIa Qwvn

proponébam T0 B TANBUVTIKG TTPOCWTTO TNG UTTOTAKTIKAG
TTOPAKEIMEVOU OTNV idIa WVA

voluit TO B €VIKO TTPOCWTTO TNG OPIOTIKNG EVECTWTA

faceret TO A &VIKO TIPOCWTIO TNG  UTTOTOKTIKAG
UTTEPOUVTEAIKOU OTNV idIa wVvn

oppressit TO ATTAPEPPATO TOU EVECTWTA OTNV idIa wVvA

vidisse TO a’ TANBUVTIKG TTPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKAG

dissimulavit

TTOPATATIKOU OTNV GAAN @wvn
T0 B TANBUVTIKO TPOOWTIO TNG OPICTIKAG
TTAPATATIKOU OTNV idla QwVA

extraxit TNV AQAIPETIKI TOU YEPOUVDIOU

induxit T0 B° evikd TPOOWTIO TNG TTPOOCTOKTIKAG
EVEOTWTA OTNV idIa WVA

data erat TO B €vIKO TTPOCWTTO TNG UTTOTAKTIKAG EVECOTWTA
oTnV AAAN wvnA

persuasit TNV AITIATIKA TTANBUVTIKOU TNG PETOXNG EVEOTWTA
OTO OUBETEPO YEVOGS

instinctam TO Yy TANBUVTIKO TIPOCWTIO TNG OPIOTIKAG
EVEOTWTA OTNV idIa WVA

conloqui TNV OVOPAOTIKA €VIKOU TNG METOXNAG MEAAOVTA OTO
BnNAUKO yéEvog

doceére 70 B €VIKO TTPOOWTTO TNG OPIOTIKAG CUVTEAEOUEVOU

MEAAOVTO OTNV idIa Quwvr).

Movdadeg 15

Na vyivelr TAAPNG OUVTAKTIK avayvwpion Twv TAapakaTw AéEewv:

dono, factu.

«Quam multas

Movdadeg 2

imagines fortissimorum virorum scriptores et

Graeci et Latini nobis reliquérunt!»: va petatpéyeTte TNV evepynTiKA
oovtagn oe TaBNTIKA.

Movdadeg 6

«Eo consilio aliguando repente (Augustus) intervenit
oppressitque ornatrices.». va avadlaTUTTWOETE Tnv TepPiodo,
METATPETTOVTAG TNV  TIPpWTN TPOTOCON o0& OeUTEPEUOUCO XPOVIKN
TPOTACN, €10AYOUEVN ME TOV ICTOPIKO OUVOEOPO cum, £T0I WOTE va
EKQPAClel TO TTPOTEPOXPOVO.

Movadeg 3

TEAOX 2HZ AITIO 3 EAIAEZX




r1s.

MN2a.

r2g.

MN2y.

APXH 3HY SEAIAAY - " HMEPHXIQN

«Etsi_super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus
dissimulavit eos vidisse.»: va petatpéyere Tn 0OeuTEpelouCa
TPOTACN TNG UTTOYPOUMIOMEVNG TTEPIGOOU OTNV AVTIiOTOIXN METOXN,
ETMIQEPOVTAG TIG avayKaieg aAAayég oTnv Tepiodo.

Movdadeg 4

«Sertorius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae,
conloqui secum»: va YJETATPEWETE TOV TTAAYIO AOYyO O¢€ €uBOU.

Movdadeg 4

«ad imitandum»: va ammodwWoeTE TOV TTPOCOIOPIOCUO TOU OKOTIOU ME
coouTtrivo (povada 1), pe TeAikiy mpdéTtaon (Povdadeg 2) KAl ME
eETPOOETN  yevikKR  yepouvdiou, diatnpwvrtag OCE AUTAV TNV
TEPITTTWON TNV €VvEPYNTIKA ouvTaén (Hovadeg 2).

Movdadeg 5

«cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam»: va K&veTe
TN yepouvdiakn €Agn (Movadeg 4) KAl va QITIOAOYAOETE AV AUTH
gival uTToXpewTIKA | 6X1 (Movadeg 2).

Movdadeg 6

OAHTIEX (via Touc eEetalouévouc)

210 e§WQUAAO va ypdayeTte To €EeTAlOPEVO PABNUA. ZTO e0CW@QUAAO TAVW-
MAVW VO OCUPTIANPWOETE TA ATOMIKA OTOoIXEia padNTA. ZTNV AapXn Twv
ATTAVTAOEWYV 0OG VA YPAWETE TAVW-TTAVW TNV NUEPOUNVia Kal To eEeTalOPeEVO
pMaBnua. Na pnv avriypdyete 1a Béuarta oTo TETPAOIO KAl va MN YPAWETE
TTouBevda OTIG ATTAVTACEIG 0OG TO OVOPA 0aG.

Na ypAYWeTe TO OVOMOATETTWVUMO 0AG OTO TAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAPWYV
auéowg NOAIG oag TTapadoBouv. TuXOov onUEIWOEI§ 00G TTAVW oTa BépaTta dev
0a BaBuoAoynBolv oe kKapia TepiTTwon. Kard tnv amoxwpnohl ocag va
TAapadWwaoeTe Padi e To TETPADIO KOl TA QWTOAVTiypa@a.

Na amaviioeTe 01O TETPADBIO cag o O6Aa Ta BEyata HOVO pe PUTTAE 1 pOvo
ME HaUpPO OTUAG, pe peAdvi TTou dev ofBAvel.

KaBe amavinon TeKunpiwpévn €ival atTodeKTH.

Aldpkera €Eétaong: Tpeig (3) WPeG YeETA TN OIAVOUA TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTtAg aToxwpnong: 18.00.

2AZ EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HX AITO 3 EAIAEZX




APXH 1HY EAIAAZY - A” EXTIEPINQN

EMNANAAHNOTIKEZ NMANEAAAAIKEZ EZEETAZEIZ
A" TAZHZ EZNEPINOY FENIKOY AYKEIOY
2ABBATO 13 IOYNIOY 2015
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA OEQPHTIKHZ KATEYOYNZHZ
2ZYNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENO

Quam multas imagines fortissimorum virorum -non solum ad
intuendum, verum etiam ad imitandum-— scriptores et Graeci et Latini nobis
reliquérunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam,
semper mihi proponébam.

Hac re audita Augustus voluit filiam deterrére quominus id faceret. Eo
consilio aliquando repente intervénit oppressitque ornatrices. Etsi super
vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et
aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis.

Cerva alba eximiae pulchritidinis Sertorio a Lusitano quodam dono
data erat. Sertorius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae,
conloqui secum et docére, quae utilia factu essent.

A1. Na ypdayete o010 TETPAdIO O©AC TN METAPPAOCN TWV TTAPATAVW
ATTOCTTAOUATWYV.

Movdadeg 40
NMapartnpnoeig

Bla. «Eo consilio aliquando repente intervénit oppressitque
ornatrices». va MHETAQPEPETE TOUG KAITOUG TUTTOUG TWV TTAPATTAVW
TPOTACEWYV OTOV AAAOV apIBuo.

Movadeg 5

B1B. Na ypdwete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTtouvTal yia KaBepia amd TIg
Tapak&Tw A€Ceic | @pdAcEIG:

multas . TOV OUYKPITIKO BaBOPO6 Tou ETTIPPAPATOG

fortissimorum . TNV  OaQAIPETIKA €VIKOU apiBuolu 0OTO
oudéTepo YEVvOGg oToV BETIKO Babpod

virorum : TNV KANTIKA €VIKOU aplBuou

bene : TNV aiTiatik  TAnBuvTikoUu apiBuou

oudeTEPOU  YEVOUG  OTOV  OUYKPITIKO
BaOuod Tou eTMIBETOU

hac re . TN YEVIKA €VIKOU apiBuou

vestem : TN YEVIKA TTANBuUVTIKOU apiBuou

aliis . TNV OVOMPAOTIKI €VIKOU apiBuol oOTO
oUdETEPO YEVOG

Sertorio . TNV KANTIKA €VIKOU apiBuou

guodam ;. TNV QITIATIKA €VIKOU apiBuyou oT10 idl1o
YEVOG.

Movadeg 10

TEAOX 1HZ AITO 3 EAIAEX




B2.

MNMa.

r1g.

APXH 2HY EAIAAZ - A" EXTIEPINQN

Na ypdwete TOUG TUTTOUG TTOU (¢nToUvTal yia kKaBévav amd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG:

intuendum TO OOUTTIVO OTNV AQAIPETIKN

reliquérunt TO Yy TANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG OPIOTIKAG
MEANOVTA OTNV idIa Qwvn

proponébam T0 B TANBUVTIKG TTPOCWTTO TNG UTTOTAKTIKAG
TTOPAKEIMEVOU OTNV idIa WVA

voluit TO B €VIKO TTPOCWTTO TNG OPIOTIKNG EVECTWTA

faceret TO A &VIKO TIPOCWTIO TNG  UTTOTOKTIKAG
UTTEPOUVTEAIKOU OTNV idIa wVvn

oppressit TO ATTAPEPPATO TOU EVECTWTA OTNV idIa wVvA

vidisse TO a’ TANBUVTIKG TTPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKAG

dissimulavit

TTOPATATIKOU OTNV GAAN @wvn
T0 B TANBUVTIKO TPOOWTIO TNG OPICTIKAG
TTAPATATIKOU OTNV idla QwVA

extraxit TNV AQAIPETIKI TOU YEPOUVDIOU

induxit T0 B° evikd TPOOWTIO TNG TTPOOCTOKTIKAG
EVEOTWTA OTNV idIa WVA

data erat TO B €vIKO TTPOCWTTO TNG UTTOTAKTIKAG EVECOTWTA
oTnV AAAN wvnA

persuasit TNV AITIATIKA TTANBUVTIKOU TNG PETOXNG EVEOTWTA
OTO OUBETEPO YEVOGS

instinctam TO Yy TANBUVTIKO TIPOCWTIO TNG OPIOTIKAG
EVEOTWTA OTNV idIa WVA

conloqui TNV OVOPAOTIKA €VIKOU TNG METOXNAG MEAAOVTA OTO
BnNAUKO yéEvog

doceére 70 B €VIKO TTPOOWTTO TNG OPIOTIKAG CUVTEAEOUEVOU

MEAAOVTO OTNV idIa Qv

Movdadeg 15

Na vyivelr TAAPNG OUVTAKTIK avayvwpion Twv TAapakaTw AéEewv:

dono, factu.

«Quam multas

Movdadeg 2

imagines fortissimorum virorum scriptores et

Graeci et Latini nobis reliquérunt!»: va petatpéyeTte TNV evepynTiKA
oovtagn oe TaBNTIKA.

Movdadeg 6

«Eo consilio aliguando repente (Augustus) intervenit
oppressitque ornatrices.». va avadlaTUTTWOETE Tnv TepPiodo,
METATPETTOVTAG TNV  TIPpWTN TPOTOCON o0& OeUTEPEUOUCO XPOVIKN
TPOTACN, €10AYOUEVN ME TOV ICTOPIKO OUVOEOPO cum, £T0I WOTE va
EKQPAClel TO TTPOTEPOXPOVO.

Movdadeg 3

TEAOX 2HZ AITIO 3 EAIAEZX




r1s.

MN2a.

r2g.

APXH 3HY YEAIAAZY - A” EXTIEPINQN

«Etsi_super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus
dissimulavit eos vidisse.»: va petatpéyere Tn 0OeuTEpelouCa
TPOTACN TNG UTTOYPOUMIOMEVNG TTEPIGOOU OTNV AVTIiOTOIXN METOXN,
ETMIQEPOVTAG TIG avayKaieg aAAayég oTnv Tepiodo.

Movdadeg 4

«Sertorius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae,
conloqui secum»: va YJETATPEWETE TOV TTAAYIO AOYyO O¢€ €uBOU.

Movdadeg 4

«Cerva alba eximiae pulchritadinis Sertorio a Lusitano quodam
dono data erat»: va peTaTpéWeTe TNV TAONTIKA OUvVTOEN O€

EVEPYNTIKN.
Movdadeg 5

«cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam»: va KAQveTe
TN yepouvdiakn €Agn (Movdadeg 4) Kal va aITIOAOYAOETE AV AUTH
gival UTTOXPEWTIKA | OXI (MOVAdEG 2).

Movdadeg 6

OAHTIIEZ (yia Touc e€eTalopévouc)

210 €§WQUAAO va ypdyweTte TO €EeTalOPEVO PABNUA. EZTO EOCWQPUAAO TAvVW-
MAVW VO CUUTTANPWOETE TA OATOMIKA OToIXeia padntl. ZTnv apxn Twv
ATTOVTACEWYV OAG VA YPAWETE TTAVW-TTAVW TNV NnUEPOMNVIa Kal TO €¢eTalOUEVO
paOnua. Na pnv avtiypdywete 10 BEParta oTo TETPADIO KAl VA MN YPAWETE
mouBevd OTIC ATTAVTHOEIGC 0Aag TO Ovoud 0aG.

Na ypAWeTe TO OVOUATETTWVUPO OOG OTO TTAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAPWYV
auéowg HOAIG oag TTapadoBouv. TuXOVv ONUEIWOEIG 00G TTAVW OTA BépaTa dev
0a BadBuoAoynBolv oe kKapia mepimTwon. Kard tnv amoxwpnon ocag va
TapadwaoeTe padi e 1o TETPAdIO KAl TA QWTOAVTiypa@a.

Na aTTavTAoEeTe OTO TETPADIO 0ag 0 OAA Ta BEPATA MOVO PE PTTAE ] poévo
ME HaUpO OTUAG, pe peAdGvI TTou dev ofAvel.

Kdabe amavinon Tekunplwpévn gival ammodeKTH.

Aildpkela e¢€taong: TpeIG (3) WPEG HETA TN OIAVOMUN TWV QWTOAVTIYPAPWYV.
Qpa duvaTtAg aToxwpnong: 18.00.

ZAZ EYXOMAZTE KAAH ENMITYXIA

TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HX AITO 3 EAIAEZX




APXH 1H> >EAIAAX

EIZATQIIKEZ EZETAZEIZ
TEKNQN EAAHNQN TOY EZEQTEPIKOY KAI
TEKNQN EAAHNQN YNMAAAHAQN 2TO EZQTEPIKO
NMAPAZKEYH 11 ZENTEMBPIOY 2015
EZEETAZOMENO MAOHMA
OEQPHTIKHZ KATEYOYNZHZ: AATINIKA
2YNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

A1. Na MHETAQPPACETE TA TOAPAKATW OATTOCTACHATO OTN Véa €AANVIKA
YAwooa:

Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset,
praesidium domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones
animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara
voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum
se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores
reserari eosque intromitti iussit.

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii
plane ac dilucide cum suis locuti sunt; non Sicanorum aut Pelasgorum,
qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur.
Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone
abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod neminem scire atque
intellegere vis, quae dicas.

Movadeg 40
B1. Na ypdyete TOUG TUTTOUG TTOU ¢nTOUVTAI YIO KABEUId aTTd TIC TTAPAKATW
AECeig:
ipsum: TN YEVIKA Tou TTANOUVTIKOU apiOuou oTo
OnAukod yévog
eos: TN VEVIKA TOU €&VIKOU aplOuyou oTo idio
Yévog

praesidium:

TAV QITIATIKA TOU TTANBUVTIKOU apiBuou

praedones: TNV KANTIKA TOU €VIKOU apiOpou

clara: TOV AVTIOTOIXO TUTTO OTOV OUYKPITIKO
BaBuo

Scipioni: TNV AQAIPETIKI TOU €VIKOU aplBuou

incredibile: TNV OVOMAOTIKA TOUu TTANBuvVTIKOU apiBuou
o710 id10 Yévog

fores: TN SOTIKA TOU €VIKOU apiBuou

antiquissimi:

viri:
plane:

TNV  AQAIPETIK  €VIKOU apiBuou Tou
OUYKPITIKOU BaBuou oTo idIo yéEVog

TAV QVTiOTOIXN TTTWON TOU €VIKOU aplBuou

TOV AVTIOTOIXO TUTTO OTOV UTTEPBETIKO
Babud

TEAOX 1HY AITIO 3 SEAIAEX




B2.

MNMa.

suis:
primi:

matre:
neminem:

APXH 2H> >EAIAAX

TN YEVIKA TOU €VIKOU aplBuoU oto OnAuko
YEéVOG

TN 60TIKA TTANBUVTIKOU apiBuou ToUu
OUYKPITIKOU BaBuou oTo idIo YEVOG
TN YEVIKA TOU TTANBUVTIKOU aplBuou
TNV OVOUAOCTIKA TOU EVIKOU apiBuou.

Movadeg 15

Na ypdwete TOUG TUTTOUG TOU (¢nToUvTal yia kKaBévav amd Toug
TAPAKATW PNUATIKOUG TUTTOUG:

captum:

existimasset:
conlocavit:
animadverterunt:
abiectis:

nuntiaverunt:
auditu:

rettulerunt:
iussit:
locuti sunt:

coluisse:
dicuntur:

utebantur:

scire:
vis:

TO a  egvikd TpPpOéOoWTO TNG UTTOTAKTIKAG TOU
TAapATATIKOU OTNV id1a QWVA

TO a° TANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG OPICTIKAG TOUu
MEAAOVTO OTnV idla ewvni

T0 Yy TANOBuvTIKO TIPOOCWTIO TNG OPICTIKAG TOUu
TapaTaATIKOU OTNV TTABNTIKA QWVN

10 B° TMANBUVTIKO TPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG TOU
EVECTWTA OTNV idIa owvn

TO a’ €vIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG TOUu HEAAOVTA
oTnv idla ewvn

Tn dOTIKA TOU yEpouvdiou

T0 B TANOUVTIKO TPOOWTIO TNG UTTOTOKTIKAG TOU
UTTEPOUVTEAIKOU OTNV id1a QWVN

TO B° €VIKO TTPOOWTIO TNG OPICTIKAG TOU EVECTWTA
otnv idla ewvn

TN METOXNA TOU EVECTWTA GTNV OVOUOAOTIKI TOU €VIKOU
apIBPoU OTO APOEVIKO YEVOG

TO B~ &viIkKO TPOOWTIO TNG TIPOOTAKTIKAG TOU
EVEOTWTA

TO ATTAPEPPATO TOU EVECTWTA OTNV TTAONTIKA QwVvn

TO B~ evikO TPOOWTIO TNG TIPOCTAKTIKAG TOU
EVECTWTA OTNV GAAN QWVA

TO aTTapép@aTo Tou PEAAOvVTA (va An@Bei uttdyn T10O
UTTOKEIJEVO TOU PAMATOG)

TO COUTTIVO OTNV QQAIPETIKA TTTWON
TO Y~ €VIKO TTPOCWTIO TNG OPICTIKAG TOU EVECTWTA.
Movadeg 15

Na yivel TAAPNG CUVTOKTIKA avayvwpion Twv Tapakatw Aéewv:

venisse (TO0 TpwWTO TOU KeIPévou), praedones, ianuae, voce, auditu,
fores, antiquissimi, Evandri (povdadeg 8).

TEAOX 2HY AIIO 3 SEAIAEX




APXH 3H> >EAIAAX

MNMpP. abiectis armis: va avayvwpioete ouvtakTiIK& Tn peToxn (Movadeg 3)

KAl va Tn METATPEWETE OTNV avTioTtoixn Oeutepelouca mpodTOON, ME
évav atmmod Toug dUo duvaTtoug TpOTToUG (Hovadeg 4).

Movadeg 15

Na. cum se ipsum captum venisse eos existimasset kai

quae dicas: va avayvwpPioeTe TO €id0G TWV TPOTACEWV (MOVAdEG 2),
va ONAWOETE Tn OUVTAKTIK Toug Aeitoupyia (povdadeg 2) kal va
dIkaloAoynoete TNV €ykKAion (povadeg 2) kal Tov XpOVo EKPOPAG TOUG
(uovadeg 2).

N2. Tum Scipio praesidium domesticorum in tecto conlocavit: va

METATPEWETE TNV EVEPYNTIKA oUvTAgN o TTaONTIKA (MOVAdEG 4).

M2y. Scipioni nuntiaverunt [...] virtutem eius admiratum se venisse: va

No o

METATPEWETE TO OOUTTIVO 0€ OQeuTepeEloOUCA ETTIPPNUATIK  TEAIKNA
TpdTOON, ONAWVOVTAG KOl TO UTTOKEIMEVO TOU pAPATOG (Movadeg 3).

Movadeg 15

OAHTIIEZ I'A TOYZ ESETAZOMENOY2

2710 TETPADIO VA YPAWETE JOVO TA TTPOKATAPKTIKA (NuEPOUNVia, €CETACOPEVO NABNUQ).
Na ynv avTiypdyeTe Ta BEparta oTo TETPAdIO.

Na ypAWETE TO OVOUATETTWVUNO O0AG OTO TTAVW PEPOG TWV QWTOAVTIYPAPWY ANECWS
MOAIG ocag TrapadoBouv. Tuxdv onueiwoel  0ag Tavw oTta  Béuata  dev Ba
BaBuoAoynBouv o€ kapia TTePITTTwon. Katd tnv atroxwpenor] 0ag va TTapadwoeTe hadi
ME TO TETPAOIO KOl TO QWTOAVTIYPaQPa.

Na atravriioeTe oT0 TETPASIO oag oe OAa Ta BEuarTa.

Na ypdyeTte TIC ATTAVTACEIG 0AG PMOVO PE UTTAE | POVO PeE paupo OTUAG aveitnAng
MEAGVNG.

Kdbe atrdvrnon TEKuNPIWMPEVN Eival OTTOOEKTH.

Alqpkela e¢Etaong: Tpelg (3) WPEG PETA TN dIAVOUN TWV QUTOAVTIYPAPWV.

Xpdvog duvatrg atroxwpnong: Mia (1) wpa PeTA TN SIAVOPR TV QWTOAVTIYPAQWY Kal
oxi mpiv 1ig 17:00.

EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA
TEAOZ MHNYMATOZ

TEAOX 3HY AIIO 3 SEAIAEX




